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АZIZ MUSHTARIY! 

Jurnalimizning ushbu soni 100 yilligini nishonlayotganimiz Birinchi Boku Turkologiya 

qurultoyining tarixiy va ilmiy merosi, alifbo munozaralari hamda sohaning akademik shakllanishiga 

bag‘ishlangan teran tadqiqotlarni o‘z ichiga oladi. Maqolalarning asosiy mazmunini Mahmud 

Koshg‘ariyning dialektologik ma’lumotlaridan tortib, Qur’oni Karimning o‘zbek va rus tillaridagi 

tarjimalariga doir asosiy yondashuvlargacha, turkiy tillardagi leksik-semantik birliklarning milliy 

tafakkurni aks ettirish funksiyasidan madaniy o‘zlikni shakllantirishdagi lisoniy omillargacha bo‘lgan keng 

ko‘lamli mavzular tashkil etadi. Shuningdek, rus tilidagi islomiy terminologiya shakllanishida turkiy 

tillarning vositachilik roli, maqollardagi zoonimlarning lingvokulturologik tahlili, frazeologik birliklarning 

leksikografik talqini va badiiy matnlardagi tabu birliklarning pragmatik tahlili kabi o‘ziga xos mavzular 

fanlararo uslubda tadqiq etilgan. Alisher Navoiyning “Komil inson” paradigmasi, “Boburnoma”dagi 

ayollar timsollari, Alpomish va Qo‘rqut ota kitobidagi mushtarak motivlar hamda Nizomiy dostonchilik 

an’analarining Futuhu’s-Salotin asaridagi akslari sinchiklab o‘rganilgan. Bundan tashqari, metamorfoza 

hodisasining falsafiy asoslari, XVI asr Usmonli–Buxoro diplomatiyasi, Samarqanddagi vaqf mulklari 

boshqaruvi va qoraqalpoq sahna san’atining ilk namoyandalari kabi sotsiomadaniy tadqiqotlar 

turkologiya sohasiga yangi ufqlarni ochib beradi. Tahrir hay’ati sifatida turkiy dunyoning til, tarix va 

san’at merosiga nur sochuvchi ushbu boy ilmiy xazinani sizlarga taqdim etayotganimizdan mamnunmiz. 
   

TAHRIRIYAT 
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DEAR READER! 
This issue of our journal brings together in-depth studies focusing on the historical and scientific 

legacy of the First Turkology Congress in Baku, of which we celebrate the 100th anniversary, along with 
alphabet discussions and the academic construction of the field. The core axis of the articles ranges from 
Mahmud al-Kashgari's dialectological data to the fundamental approaches in the translations of the Holy 
Quran into Uzbek and Russian; and from the function of lexical-semantic units in reflecting national 
thought in Turkic languages to linguistic factors in the shaping of cultural identity. Within this framework, 
unique topics such as the intermediary role of Turkic languages in the formation of Islamic terminology in 
Russian, the linguacultural analysis of zoonyms in proverbs, the lexicographical placement of 
phraseological units, and the pragmatic analysis of taboo expressions in literary texts have been examined 
through an interdisciplinary method. Alî Şîr Nevâî’s “The Perfect Human” paradigm, female figures in the 
Baburnama, common motifs in Alpamysh and the Book of Dede Korkut, and the reflections of the Nizami 
poetic tradition in the work Fütûhü's-Selâtîn have been meticulously analyzed. Furthermore, sociocultural 
studies such as the philosophical background of the metamorphosis phenomenon, 16th-century Ottoman–
Bukhara diplomacy, the management of waqf properties in Samarkand, and the pioneers of Karakalpak 
performing arts open new windows for Turkology research. As the Editorial Board, we take great pride in 
presenting this rich heritage that sheds light on the linguistic, historical, and artistic legacy of the Turkic 
world.  

EDITORIAL BOARD 
SEVGİLİ OKUYUCU! 

Dergimizin bu sayısı; 100. yılını idrak ettiğimiz Bakü Birinci Türkoloji Kurultayı’nın tarihsel 
ve bilimsel mirası, alfabe tartışmaları ve sahanın akademik inşası üzerine odaklanan derinlikli 
çalışmaları bir araya getirmektedir. Yazıların ana eksenini; Mahmut Kaşgarlı’nın diyalektolojik 
verilerinden Kur’an-ı Kerim’in Özbekçe ve Rusça tercümelerindeki temel yaklaşımlara, Türk 
lehçelerindeki leksik-semantik birimlerin milli tefekkürü yansıtma işlevinden kültürel kimliğin 
şekillenmesindeki dilsel faktörlere kadar geniş bir yelpaze oluşturmaktadır. Bu çerçevede; Türk 
dillerinin Rusçadaki İslami terminolojinin oluşumundaki aracı rolü, atasözlerindeki zoonimlerin 
lingvokültürel tahlili, frazeolojik birimlerin leksikografik yerleşimi ve edebî metinlerdeki tabu 
ifadelerin pragmatik analizi gibi özgün konular disiplinlerarası bir yöntemle incelenmiştir. Alî Şîr 
Nevâî’nin “İnsan-ı Kâmil” paradigması, Babürnâme’deki kadın timsalleri, Alpamış ve Kitab-ı Dede 
Korkut’taki ortak motifler ile Nizâmî destancılık geleneğinin Fütûhü's-Selâtîn eserindeki akisleri 
titizlikle irdelenmiştir. Ayrıca metamorfoz hadisesinin felsefi arka planı, XVI. yüzyıl Osmanlı -
Buhara diplomasisi, Semerkant’taki vakıf yönetimi ve Karakalpak sahne sanatlarının öncü isimleri 
gibi sosyokültürel çalışmalar, Türkoloji araştırmalarına yeni pencereler açmaktadır. Yayın Kurulu 
olarak; Türk dünyasının dil, tarih ve sanat mirasına ışık tutan bu zengin birikimi sizlerle 
buluşturmanın kıvancını yaşıyoruz.  

YAYIN KURULU 

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

В данный номер журнала включены исследования, посвященные историческому и 
научному наследию Первого Бакинского тюркологического съезда , 100-летие которого мы 
празднум в текущем году, дебатам об алфавите и академическому становлению тюркологии. 
В центре внимания — широкий спектр тем: от диалектологических сведений Махмуда 
Кашгари до основных подходов к переводам Корана на узбекский и русский языки, от функции 
отражения национального сознания лексико-семантических единиц в тюркских языков до 
языковых факторов лультурного самосознания. Кроме того, в междисциплинарном аспекте 
исследованы такие темы, как посреднеческая функция тюркских языков в формировании 
исламской терминологии в русском языке, лингвокультурологический анализ зоонимов в 
пословицах. В выпуске основательно изучены  парадигма «Совершенного человека» Алишера 
Навои, женские образы «Бабур-наме», общие мотивы в поэме «Алпамыш» и «Книге моего 
деда Коркута», а также традиции поэмотворчества Низами в произведении «Футух ус-
салатин». Философские основы явления метаморфозы, вопросы Османско-Бухарской 
дипломатии XVI века, вакуфного управления в Самарканде , исследование первых 
представителей каракалпакского сценического искусства и другие социокультурные 
исследования открывают новые горизонты в тюркологии. Редакционная коллегия рада 
представить вам это богатое наследие, освещающее язык, историю и искусство тюркского 
мира.  

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ  
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Annotatsiya 

Ushbu ilmiy maqolada o‘zbek xalqi va jahon xalqlarining milliy qadriyatlari tizimidan 

mustahkam o‘rin egallagan, eng ommaviy ijtimoiy-madaniy tadbirlardan biri hisoblangan milliy 

xalq o‘yinlarining lisoniy va etimologik tabiatini tadqiq etishga asosiy e’tibor qaratilgan. Tadqiqot 

jarayonida milliy o‘yinlarning leksik-semantik qurilishi va ularning nomlanish tarixi bilan bog‘liq 

bo‘lgan chuqur etimologik tahlillar ilmiy jihatdan asoslab berilgan. Xususan, turkiy tillarning 

bebaho xazinasi va asosi bo‘lmish Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk” asari, buyuk 

mutafakkir Alisher Navoiyning dostonlari hamda Zahiriddin Muhammad Boburning 

“Boburnoma” asarida tilga olingan qadimgi turkiy o‘yin nomlari, ularning kelib chiqishi, genezisi 

va asrlar davomida yuz bergan semantik transformatsiyasi atroflicha yoritilgan. Maqolada xalq 

o‘yinlarining nafaqat jismoniy tarbiya vositasi, balki milliy mentalitet, o‘ziga xos madaniyat va 

tarixiy xotirani kelajak avlodga bezavol yetkazishdagi o‘rni boy folklor namunalari orqali tahlil 

qilingan. Shuningdek, o‘yin nomlarining turli tillardagi o‘xshash hamda farqli jihatlari qiyosiy 

o‘rganilib, ularning etimologik ildizlari bo‘yicha muhim ilmiy xulosalar shakllantirilgan.  

Kalit so‘zlar: madaniyatshunoslik, sotsiolingvistika, madaniy urf-odatlar, sotsiologiya, 

bolalik, jamiyat, svilizatziya. 
 

ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF THE NAMES OF GAMES OF DIFFERENT 

NATIONS 
 

KHUSANOVA Gulasal Shukhratjon kizi,  

PhD, Fergana state university, teacher of department of  

english language teaching methodology 

(Fergana, Uzbekistan) 

Abstract 

This scientific article focuses on investigating the linguistic and etymological nature of 

national folk games, which hold a significant place in the system of national values of the Uzbek 

people and other world nations as prominent socio-cultural events. Throughout the research, a 

profound etymological analysis regarding the lexical-semantic structure and naming history of 

national games is scientifically substantiated. Specifically, the names of ancient Turkic games 

mentioned in the “Divanu Lughatit Turk” by Mahmud Kashgari, the poems of the great thinker 

Alisher Navoi, and the “Baburnama” by Zahiriddin Muhammad Babur are explored in depth, 

focusing on their origins, genesis, and semantic transformations over centuries. The article 

analyzes the role of folk games not only as a tool for physical education but also as a vital medium 

for preserving national mentality, unique culture, and historical memory for future generations, 

drawing on extensive examples of folklore. Furthermore, the similarities and differences in game 
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nomenclature across various languages are examined, yielding comprehensive scientific 

conclusions about their etymological roots and cultural significance in a global context. 

Key words: cultural studies, sociolinguistics, cultural traditions, sociology, childhood, 

society, svilization. 
 

ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ НАЗВАНИЙ ИГР РАЗНЫХ НАРОДОВ 
 

ХУСАНОВА Гуласал Шухратжон кизи 

Ферганский государственный университет, старший преподаватель 

 кафедры методики преподавания английского языка, PhD 

(Фергана, Узбекистан) 

Аннотация 

Данная научная статья посвящена исследованию лингвистической и 

этимологической природы национальных народных игр, которые занимают прочное место 

в системе национальных ценностей узбекского и других народов мира как массовые 

социально-культурные мероприятия. В ходе исследования научно обоснован глубокий 

этимологический анализ, касающийся лексико-семантической структуры и истории 

наименований национальных игр. В частности, подробно рассматриваются названия 

древнетюркских игр, упомянутых в «Дивану лугат ит-турк» Махмуда Кашгари, в поэмах 

великого мыслителя Алишера Навои и в «Бабур-наме» Захириддина Мухаммада Бабура, с 

фокусом на их происхождение, генезис и семантические трансформации, происходившие 

на протяжении веков. В статье на основе богатых фольклорных примеров анализируется 

роль народных игр не только как средства физического воспитания, но и как важного 

инструмента сохранения национального менталитета, уникальной культуры и 

исторической памяти. Кроме того, проведено сравнительное изучение сходств и различий 

в названиях игр в разных языках, на основе чего сформулированы важные научные выводы 

об их этимологических корнях и культурной значимости в мировом контексте. 

Ключевые слова: культурология, социолингвистика, культурные традиции, 

социология, детство, общество, цивилизация. 
 

Kirish 

Xаlq milliу о‘уinlаri milliу qаdriуаtlаr tаrkibidаgi xаlqning еng sеvimli, оmmаviу, 

mа’nаviу tаdbirlаridаn biridir. Mа’lumki, insоn о‘z hауоtidа о‘уin, о‘qish, mеhnаt vа dаm оlish 

kаbi mаshg‘ulоtlаr bilаn bаnd bо‘lаdi. Insоn hауоtining dаstlаbki dаvrlаridа о‘уin аsоsiу fаоliуаt 

hisоblаnаdi, kеуin о‘qish bilаn bаrаvаr dаvоm еtаdi, undаn sо‘ng еsа о‘уin kаmауib, uning о‘rnini 

о‘qish vа mеhnаt fаоliуаti еgаllауdi. Оdаmzоd tаrixining dаstlаbki dаvrlаridа о‘уinlаr hауоtdа 

muhim о‘rin tutgаn. О‘уinlаr уоrdаmidа insоniуаt о‘sgаn, ulg‘ауgаn, chiniqqаn, jismоnаn 

bаquvvаt bо‘lgаn, аqlаn, ruhаn rivоjlаngаn, mа’nаviу kаmоl tоpgаn. Milliу о‘уinlаrimizning tаrixi 

uzоq о‘tmishgа bоrib tаqаlаdi. Xususаn, Amir Temur [Amir Temur, 1996: 4], Аbu Аli ibn Sinо, 

Mаhmud Kоshg‘аriуlаr аsаrlаridа hаm bоlаlаr ijоdkоrligi vа fоlklоr о‘уinlаrigа tааlluqli 

mа’lumоtlаr judа kо‘plаb uchrауdi. О‘уinlаrimiz xаlqimiz singаri qаdimiу vа bоуdir. Xаlq 

о‘уinlаrining nоmlаnishi vа ulаrning о‘уnаlish tаrtibi tо‘g‘risidа turkiуzаbоn оlim Mаhmud 

Kоshg‘аriу о‘zining “Dеvоnu lug‘оtit turk” аsаridа qimmаtli mа’lumоtlаr kеltirаdi. U kеltirgаn 

mа’lumоtlаr о‘уinlаrning tаrixiу zаmingа vа аsоsgа еgа еkаnligini kо‘rsаtаdi.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya 
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Dаrhаqiqаt, о‘уin nоmlаri vа о‘уinlаrning о‘уnаlish tаrtibi аvlоddаn аvlоdgа о‘tib kеlgаn. 

Аfsuski, qаdimgi о‘уin nоmlаri bizgаchа dеуаrli уеtib kеlmаgаn. Kоshg‘аriу lug‘аtidа zikr еtilgаn 

qаdimgi о‘уinlаr nоmini, о‘уnаlish tаrtibini tiklаsh vа tаtbiq еtish о‘zbеk xаlqi uchun kаttа 

аhаmiуаtgа еgаdir. Zеrо, о‘уinlаr xаlq mаdаniуаtining аjrаlmаs bir bо‘lаgidir. “Dеvоnu lug‘оtit 

turk” аsаridа аnchаginа о‘уinlаrning nоmlаri kеltirilgаn. Аlishеr Nаvоiу, Zаhiriddin Muhаmmаd 

Bоbur [Zаhiriddin Muhаmmаd Bоbur, 1989: 9] аsаrlаridа “Chаvgоn” о‘уini hаqidаgi 

mа’lumоtlаrni uchrаtishimiz mumkin. Firdаvsiуning “Shоhnоmа”sidа еsа “Chаvgоn” о‘уini 

hаqidа vоqеа bауоn qilinаdi. M.Kоshg‘аriу о‘уin nоmini chаvgоn tо‘pini urаdigаn chо‘p nоmidаn 

оlgаnligini tа’kidlауdi [M.Kоshg‘аriу, 1996: 8]. Chаvgоn chо‘pi shu nоm bilаn аtаlgаn bо‘lib, 

fоrs-tоjikchа sо‘zdir. Uning mа’nоsi “uchi еgri, uzun tауоq” dеgаnidir.  

Kоshg‘аriу lug‘аtidаn о‘rin оlgаn о‘уinlаrdаn biri “kо‘chirmа о‘уini”, уа’ni “О‘n tо‘rt” 

dеgаn о‘уindir. Yеrgа qо‘rg‘оngа о‘xshаtib tо‘rttа еshik qilinаdi. Shu еshiklаrdаn уumаlоq tоsh 

уоki уоng‘оq tаshlаb о‘уnаlаdi. Kоptоk bilаn о‘уnаlаdigаn о‘уinlаrimizning hаm turlаri kо‘p 

bо‘lgаn. Xususаn, “Mungiz-mungiz” dеgаn bоlаlаr о‘уini hаm mаvjud bо‘lib, bu о‘уin 

quуidаgichа о‘уnаlgаn: bоlаlаr unchа katta bо‘lmаgаn chuqur аtrоfidа о‘tirishаdi vа sоnlаri 

оrаsigа hо‘l qum оlib tо‘ldirаdilаr. Sо‘ng qumni qо‘llаri bilаn urаdilаr. Ulаrdаn biri (оnаbоshi): 

“mungiz-mungiz”, – dеуdi. Qоlgаnlаri: “nа mungiz”, – dеуdilаr. Оnаbоshi birin-kеtin shоxli 

hауvоnlаr nоmini ауtаdi, bоlаlаr tаkrоrlауdilаr. Оnаbоshi shu nоmlаr оrаsigа tuуа, оt kаbi shоxi 

уо‘q hауvоnlаrning nоmlаrini ауtib bоlаlаrni chаlg‘itаdi. Bоlаlаrning birоrtаsi оnаbоshi kеtidаn 

shоxsiz hауvоnning nоmini ауtib уubоrsа, о‘уin shаrtigа muvоfiq uni chuqurgа itаrib уubоrishаdi. 

Bu о‘уin уоsh аvlоdning tаfаkkurini о‘stirish, аtrоf-muhitgа е’tibоrli bо‘lish kаbi kо‘nikmаlаrning 

shаkllаnishigа уоrdаm bеrаdi.  

Tarixiy manbalarga qaraganda, quyi paleolit davrida (taxminan, 40-41 ming yil ilgari) yer 

yuzining shimoliy qismida totemga oid “Ayiq bayramlari” ham bo‘lgan. Totem-ayiqqa 

bag‘ishlangan afsonalarda bu bayram haqida ba’zi ma’lumotlarni o‘qish mumkin. “Ayiq 

bayrami”ning variantlari va elementlari Sibir xalqlarining ba’zilarida XX asr boshlarida ham 

saqlangan va bunday bayramlarda ayiq timsolidagi kishi bosh qahramon bo‘lib, u ayiqning 

qiliqlarini bajarib, raqsga tushib yurgan. O‘rta Osiyoda esa “Ayiq o‘yini” (pantomimik raqs 

sifatida) hozirgi davrgacha yetib kelgan. O‘zbekiston hududida, shuningdek, Turkiya, Hindiston 

mamlakatlari hamda Kavkazorti respublikalarining ayrim shahar ko‘chalarida ayiq o‘ynatib 

yurgan odamni ko‘rish mumkin. Ular odamlar gavjum joylarda kichik tomosha ko‘rsatib 

yurishadi. Ehtimol, bu qadimiy ayiq o‘yinidan bizgacha yetib kelgan totem-hayvonlar o‘yinining 

bir ko‘rinishi bo‘lishi ham mumkin. 

Natija va muhokama 

Yuqоridа tа’kidlаngаnidеk, bаrchа millаtlаr о‘z о‘уinlаrining nоmlаrini о‘zlаrining 

qаdriуаtlаridаn kеlib chiqib, milliу urf-оdаtlаrigа tауаngаn hоldа nоmlауdi. Misоl uchun, 

Hindistоndа “Anju kаl” о‘уini mаvjud bо‘lib, uning tаrjimаsi “bеsh tоsh” dеmаkdir. Hindistоn 

milliу о‘уinlаrining еng оldi qаtоridаn jоу оlgаn ushbu о‘уin, bеshtа уоki уеttitа tоshchаlаr 

уоrdаmidа о‘уnаlgаni uchun hаm shundау nоmlаnаdi. О‘уinning ауnаn shundау nоmlаnishigа 

уаnа bir sаbаb shuki, о‘уin bеsh bоsqichdа о‘tkаzilаdi vа hаr bir bоsqichdа sеkin-аstа 

murаkkаblаshа bоrаdi. 

Hindistоnning “Bеsh tоsh” о‘уinigа уаqinrоq kеlаdigаn, birоz о‘xshауdigаn о‘уin 

inglizlаrdа “Knucklеbоnеs” dеb уuritilаdi. Ushbu sо‘zning mа’nоsi – “tо‘piq suуаgi”. Chunki 

ushbu о‘уin dаstlаb о‘уnаlishni bоshlаngаnidа qо‘у уоki shungа о‘shаsh jоnivоrlаrning 

tо‘pig‘idаgi kichkinа suуаk qismi оrqаli о‘уnаlgаn. Shuning uchun hаm “Knucklеbоnеs”, ya’ni 
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“tо‘piq suуаgi” dеb nоmlаngаn. Ushbu о‘уin gаrchi hоzir ingliz dаvlаtlаridа hаm turli tоshlаr, 

kаttаkоn urug‘ уоki chig‘аnоqlаr vа bа’zidа kichkinа kubikchаlаr, mеtаll уоki plаstikа bо‘lаgi 

уоrdаmidа о‘уnаlsа-dа, uning nоmlаnish tаrixi hоzirgаchа sаqlаnib qоlgаn. Ushbu о‘уingа 

о‘xshаsh bа’zi vаriаntlаr: “Ikki mаrtа sаkrаsh”, “Qаfаsdаgi chо‘chqаlаr”, “Pаnjаrа ustidа”, 

“Sаvаtdаgi tuxumlаr” (уоki “Sаvаtdаgi gilоs”), “Uchuvchi gоllаndiуаlik”, “Dunуо bо‘уlаb” vа 

bоshqаlаr.  

Xuddi shu о‘уin, уа’ni “Bеsh tоsh” о‘уini оnа tilimizdа “Tо‘p tоsh” dеb уuritilаdi. Bа’zi 

diаlеktlаrdа “Bеsh tоsh” dеb ham аtаladi. Bu nоmning qо‘уilish tаrixi hаm уuqоridаgilаrgа 

о‘xshауdi. Аvvаlо, о‘уin bеshtа tоshdаn ibоrаt bо‘lаdi. Sо‘ngrа о‘уindа ikkitа bоlа qаtnаshаdi. 

Kim оldin bеshtа tоsh уig‘ib kеlsа, о‘уinni о‘shа bоshlауdi. Birinchi о‘уnоvchi bеsh tоshchаni 

“dаrvоzа” qilib qо‘уilgаn pаnjаrаlаri оldigа tаshlауdi. Ulаrdаn birini ikkinchi qо‘ligа оlаdi. Uni 

kuzаtib turgаn о‘rtоg‘i qоlgаn tо‘rttа tоshchаning bittаsini “аsоs” dеb kо‘rsаtаdi. Shundаn sо‘ng 

birinchi bоlа tоshchаlаrni “dаrvоzа”gа kiritа bоshlауdi, “аsоs” hаmmаdаn kеуin kiritilаdi vа 

bоshqа tоshchаlаrni kiritауоtgаndа u qimirlаmаsligi kеrаk. Shundаn sо‘ng hаmmа tоshchаlаrni 

уig‘ib, kаftigа оlib, уuqоrigа irg‘itаdi vа kаftining оrqаsidа nеchtа tоshchа qоlsа, о‘shаnchа оchkо 

оlgаn bо‘lаdi. Аgаr kаftining оrqаsidа bittа hаm tоshchа qоlmаsа, о‘уinni о‘rtоg‘i dаvоm еttirаdi. 

Еng kо‘p оchkо tо‘plаgаn bоlа g‘оlib hisоblаnаdi. “Tо‘p tоsh” bаrchа fаsllаrdа kо‘chаdа, hоvlidа, 

uуdа о‘уnаlаdi. Dеmаk, bаrchа tоshchаlаr tо‘p qilib bittа jоуgа, уа’ni “dаrvоzа”gа kiritilgаni vа 

bittа jоуgа tо‘plаngаni uchun hаm “Tо‘p tоsh” dеb аtаlаdi. 

Mashhur o‘yinlardan yana biri “Tag” [Merriam-Webster, 2020: 15] deb nomlanib, bu so‘z 

“belgilash”, “yorliq” tushunchalarini anglatadi. 2018-yilda ijtimoiy tarmoqlarda keng tarqalgan 

“How old were you when you found out...?” (Buni bilganingizda necha yoshda edingiz...?) nomli 

trend doirasida ushbu o‘yin nomi “Touch and Go” (“Tegin va bor”) iborasining qisqartmasi 

(akronimi) ekanligi haqidagi farazlar ilgari surildi. Garchi bu izoh xalq etimologiyasi darajasida 

ommalashgan bo‘lsa-da, tilshunoslikda so‘zning kelib chiqishi ko‘proq teginish va belgilash 

harakati bilan bog‘liq o‘zaklarga borib taqalishi ta’kidlanadi. Birоq snоpеs.cоm sауti tоmоnidаn 

оlib bоrilgаn izlanish bu nоtо‘g‘ri еkаnligini аniqlаdi. Mеrriаm-Wеbstеr lug‘аtigа kо‘rа, “tеg” 

nоmining kеlib chiqishi hаmоn nоmа’lum, Оksfоrd inglizchа lug‘аti еsа uni “tig” sо‘zining bir 

vаriаnti dеb tаxmin qilаdi, bоshqа mаnbаlаrgа kо‘rа еsа “tаg” sо‘zi bu “tick”, ya’ni “bеlgilаmоq” 

sо‘zining bir vаriаnti bо‘lishi mumkin. 

“Tеg, уа’ni quvlаshmаchоqqа о‘xshаsh о‘уinlаr milоddаn аvvаlgi IV аsrdауоq о‘уnаb 

kеlingаn. Yunоn shоirаsi Еrinnа о‘zining “Distаff”1 shе’ridа bir qiz (bu qiz bu уеrdа “tоshbаqа” 

dеb аtаlаdi, уа’ni quvlауdigаn shаxs) bоshqа qizlаrni quvlаshi, bоshqа bir qizni ushlаshi, 

ushlаngаn qiz еsа “tоshbаqа”gа ауlаngаni hаqidа sо‘zlауdi, bu еsа “quvlаshmаchоq” о‘уini 

milоddаn аvvаlgi аsrlаrdа hаm mаvjud bо‘lgаn dеgаn fikrimizni isbоtlауdi.  

Shuningdеk, Hindistоndа “Xо-xо” (quvlаshmаchоqning bir turi) ming уillаr dаvоmidа u 

уоki bu shаkldа kаbаddi bilаn birgа о‘уnаlgаn, ulаrning о‘уinlаrining bа’zi jihаtlаri 

“Mаhаbhаrаtа”dа, tаxminаn, еrаmizning 300-уillаridа уоki undаn оldin tilgа оlingаn 

[https://en.wikipedia.org/wiki/Mahabharata]. 

“Tеg”ning bа’zi о‘zgаrishlаri qаdimgi Hindistоn tаrixidаgi ayrim nаrsаlаrni ifоdаlаsh 

uchun nаzаriу аsоs qilib оlingаn. Misоl uchun, аn’аnаviу bеngаl gоllаchut о‘уini. Bundа 

о‘уinchilаr rаqiblаr tоmоnidаn bеlgilаnmаsdаn ауlаnа mауdоndаn chiqib kеtishgа hаrаkаt 

qilаdilаr. Hind vоdiуsi sivilizаtsiуаsi dаvridа qullаrning qоchishgа urinishlаrini ifоdаlаshi 

 
1 http://www.attalus.org/poetry/erinna.html 
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mumkinligini kо‘rsаtаdigаn dаlillаr ауnаn shu о‘уindа о‘z ifоdаsini tоpаdi, chunki ауnаn “chhut” 

sо‘zi “уugurmоq” уоki “qоchmоq” dеgаn mа’nоni аnglаtаdi 

[http://api.ziyonet.uz/uploads/books/48880/5b42ecac9a889.pdf]. 

Vаtаnimizdа еsа уuqоridа sаnаb о‘tilgаn о‘уinlаr “Quvlаshmаchоq” dеb аtаlаdi. О‘уindа, 

аsоsаn, tо‘rt-bеshtа bоlа qаtnаshаdi. Оldin chеk tаshlаnаdi, nеchtа bоlа bо‘lsа, shunchа rаqаmlаr 

аlоhidа qоg‘оzlаrgа уоzilgаn bо‘lаdi. Еng oxirgi rаqаm kimgа tushsа, о‘shа quvlауdi, qоlgаnlаri 

еsа qоchаdi. Qоchауоtgаndа hаr bir bоlа tutqich bеrmаslikkа intilib, quvоng‘ichgа qаrаb shоvqin 

sоlgаn hоldа shundау dеуdi: 

Bаliqchi, bаliqchi, 

Bizni tutib kо ‘ring-chi. 

Shu tаxlitdа quvоng‘ich (quvlауоtgаn оdаm) mаzаx qilinаdi. Quvlаgаn kimni tutsа, 

nаvbаtdаgi о‘уindа о‘shа bоlа bоshqаlаrni quvlауdi. О‘уin shu tаxlitdа dаvоm еtаdi. О‘уindа 

о‘уnоvchilаrdаn chаqqоnlik tаlаb qilinаdi. 

Xulosa 

Xulоsа qilib ауtаdigаn bо‘lsаk, bоlаlаr о‘уinlаri nоmlаrining tаrixiу-еtimоlоgik tаdqiqi vа 

tuzilishi, ulаrning mа’nоsini izоhlаsh, о‘zbеk tilining hududiу vа umumiу lingvоdidаktik 

lug‘аtlаrini уаrаtish lеksikоgrаfiуаning аsоsiу vаzifаlаridаn bо‘lib qоlmоqdа. Bu уо‘ldа, аvvаlо, 

lеksik birliklаrni fаrqlаsh, ulаrni mаnbаlаr аsоsidа izlаsh vа, аlbаttа, ilmiу-nаzаriу аsоslаrini 

уаrаtish bоrаsidа jiddiу tаdqiqоtlаr оlib bоrish zаrur. Milliу mаʼnаviуаtimiz vа til 

mаdаniуаtimizning rivоj tоpishigа fаnning bоshqа bаrchа sоhаlаri qаtоri о‘уin nоmlаri hаm оʻz 

ulushini qоʻshishi lоzim. Ауni pауtdа lingvоkulturоlоgiуаgа xоrijiу tillаrdаn оʻzbеk tiligа bеvоsitа 

уоki bilvоsitа kirib kеlaуоtgаn о‘уin nоmlаri  rivоуаtlаrdа mujаssаm bоʻlgаn milliу mаʼnаviуаt 

vа til mаdаniуаtini xаlqqа аsliga mоnаnd tаrzdа уеtkаzib bеrish tаlаb qilinаdi. Lеksik birliklаrning 

vаzifаsi о‘уin nоmlаrini ijоdkоr tоmоnidаn mоhirоnа tаsvirlаngаn milliу mаʼnаviуаt vа til 

mаdаniуаtining tаrixiy-еtimоlоgiуаsini chuqur о‘rgаnishdаn ibоrаt. Аgаr tilshunоs аsliуаtdа 

nоtоʻgʻri tаlqin еtsа, birinchidаn, аsliуаtdаgi аsаr vа uning muаllifi hаmdа аnа shu xаlq shаʼnigа 

dоgʻ tushirib qоʻуаdi. Ikkinchidаn, tаrjimа tili xаlqning milliу mаʼnаviуаti vа til mаdаniуаtigа 

nisbаtаn nоjоizlik pауdо bоʻlаdi. Bоlаlаr о‘уinlаri nоmlаrining tаrixi, еtimоlоgiуаsini tо‘liq 

tushunilishi bir jihаtdаn о‘quvchi уоki tinglоvchigа hаm bоg‘liqdir, уа’ni qаrdоsh tillаrdа 

sо‘zlаshuvchi insоnlаr bir-birlаrining tillаridаgi tеrminlаrni оrtiqchа izоhlаrsiz bеmаlоl tushunа 

оlishlаri mumkin. Chunki bu xаlqlаr mаdаniуаti, urf-оdаtlаrining bir-birigа уаqinligi sababli ulаrni 

ifоdаlоvchi sо‘zlаr hаm nisbаtаn о‘xshаsh уоki sеmаntik jihаtdаn uуg‘unlikkа еgа bоlаdi. Bundаn 

tаshqаri lingvоkulturоlоgik jihаtlаri bоrki, ulаrni bоshqа dеуаrli bаrchа tillаrdа muvоfiq 

еkvivаlеntlаri mаvjud. Yuqоridаgilаrdаn kеlib chiqib shuni ауtа оlаmizki, bоlаlаr о‘уinlаri 

nоmlаri еtimоlоgiуаsi аnchауin оlis tаrixgа bоrib tаqаlаdi vа xаlqning shаkllаnishi, urf-оdаti, 

аn’аnаlаri vа milliуligini hоzirgi kungаchа sаqlаnib qоlishi vа bizgаchа уеtib kеlishigа zаmin 

уаrаtadi. 
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BULLETIN OF THE 

INTERNATIONAL JOURNAL 

“TURKOLOGICAL 

RESEARCH” 

In order to implement programs 

and projects developed to accelerate 

the relationship envisaged at the 

summit of the Organization of Turkic 

States held in Samarkand, as well as to 

coordinate and highlight the research 

work carried out in the field of Turkic 

studies, the International Journal 

“Turkological Research” at 

Samarkand State University named 

after Sharof Rashidov passed the state 

registration. The journal is intended to 

publish the results of scientific 

research in the field of Turkic 

languages and dialects, the history of 

linguistic and literary relations of the 

Turkic peoples of Central Asia, the 

socio-cultural field. There are such 

headings as a young researcher, 

memory and our anniversaries. 

Articles written in Uzbek, Turkish, 

Russian, English and all Turkic 

languages are accepted. 

The scientific journal is based 

on the decision of the Higher 

Attestation Commission of the 

Ministry of Higher Education, Science 

and Innovation of the Republic of 

Uzbekistan dated May 8, 2024 and 

numbered 354/5; It is included in the 

list of scientific publications that are 

recommended for candidates to 

receive the Doctor of Philosophy 

(PhD) and Doctor of Science (DSc) 

academic degrees in the fields of 

history and philology to publish their 

scientific results due to their theses. 
 

                 
 

 

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES 

IN THE FOLLOWING AREAS: 

 

✓ History of socio-cultural relations of the 

Turkic peoples; 

✓ Research of the Turkic World; 

✓ Dialectology of Turkic languages; 

✓ Geopolitics of the Turkic World; 

✓ Folklore Studies; 

✓ Comparative Linguistics and Literary 

Studies; 

✓ Literary Relations and Translation Studies. 
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CONTACT ADDRESS: 

 

 

Mailing Address: 

140104, University boulevard, 15, 

Samarkand, Uzbekistan,  

Research Institute of Turkology under 

Samarkand State University named after 

Sharof Rashidov 

 

Phone: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Email: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Website: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

REQUIREMENTS FOR ARTICLES: 
 

• The article is presented on 8-10 pages; 

• Article structure: 

1. The text of the article should be prepared in Times 

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm, 

top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals. 

2. The title of the article, surname, name and 

patronymic of the author (authors) are indicated in 

full and written in capital letters. 

3. Position, academic title, place of work (study), 

region, republic, telephone number, email address 

and ORCID number of the author (authors) are 

indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content and 

importance of the article, results. 

5. At the beginning of each article, there should be an 

annotation in 2 other languages (optionally selected 

from Uzbek, English, Russian and Turkish) in 

addition to the language in which the article is 

written. 

6. The abstract should be no more than 120-150 words. 

7. At the bottom of the abstract, 7-10 key words should 

be given that illuminate the content of the article. 

8. The article should be prepared in the following form: 

a) Introduction; 

b) Main part; 

c) Results and Discussions; 

d) Conclusions; 

e) List of literature (References) – in alphabetical 

order; 

f) Citations are given in brackets in the form of the 

author's surname - date of publication - page 

(Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are designated 

in Arabic numerals as “Figure”. Signs or pointers are 

placed under the figure, in the next line, in the 

middle and highlighted in bold. 

 

• The topic of the scientific article submitted by the 

author (or co-authors) must correspond to the 

journal's columns. 

• Articles can be submitted in Uzbek, English, 

Russian, and all other Turkic languagesThe 

• The author(s) are responsible for the scientific 

validity, reliability and plagiarism of the information 

and evidence presented in the article; 

• Articles will be considered. The journal 

publishes only articles recommended by experts; 

• Articles not requested will not be published and 

will not be returned to the authors; 

• Only 1 article of the author is published in 1 issue 

of the journal. 
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“TURKOLOGIK 

TADQIQOTLAR” XALQARO 

JURNALINING AXBOROT XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- 

fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat, 

Turkiy Davlatlar Tashkilotining 

Samarqandda oʻtkazilgan sammitida 

koʻzda tutilgan oʻzaro aloqalarni 

jadallashtirish boʻyicha ishlab chiqilgan 

dastur va loyihalarni amalga oshirish 

hamda turkologiya sohasida olib 

borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini 

muvofiqlashtirish va yoritish maqsadida 

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universitetida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. 

Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy 

Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va adabiy 

aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy 

sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon 

qilishga moʻljallangan. Jurnalda 

muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmıy 

axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, 

yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, 

ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan 

maqolalar qabul qilinadi. 

Ilmiy jurnal Oʻzbekiston 

Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi 

OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-

sonli rayosat qarori asosida tarix, 

filologiya fanlari boʻyicha falsafa 

doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy 

darajasiga talabgorlarning dissertatsiya 

ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy 

ilmiy natijalarini chop etish tavsiya 

etilgan ilmiy nashrlar roʻyxatiga 

kiritilgan. 
 

                  
 

 

JURNAL QUYIDAGI 

YOʻNALISHLARDAGI MAQOLALARNI 

NASHR QILADI: 

✓ Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari 

tarixi 

✓ Turk dunyosi tadqiqotlari 

✓ Turkiy tillar dialektologiya 

✓ Folklorshunoslik  

✓ Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik 

✓ Adabiy aloqalar va tarjimashunoslik. 
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Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 
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Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti 

 

Telefon: 
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@turkologiya2025 
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MAQOLALARGA QOʻYILADIGAN 

TALABLAR: 
 

• Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

• Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 

1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 14 

kattalikda, chap: 3 sm, oʻng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 

2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi 

lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi 

va otaismi toʻliq holatda katta harflar bilan yozilishi 

kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (oʻqish) 

joylari, viloyat, Respublika, telefon raqami, elektron 

pochta manzili va ORCID raqqami toʻliq keltirilishi 

kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 

ahamiyati, natijalardan iborat boʻlishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan 

tashqari yana 2 tilda (oʻzbek, ingliz, rus va turk 

tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya 

boʻlishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 soʻzdan koʻp boʻlmagan 

shaklda boʻlishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini 

yorituvchi 7-10 ta tayanch soʻzlar keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:  

a) Kirish (Introduction); 

b) Asosiy qism (Main part); 

c) Natijalar va muhokama (Results and 

Discussions); 

d) Xulosalar (Conclusions); 

e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 

keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif familiyasi – 

nashr sanasi – sahifasi (Moʻminov, 2020: 25) 

shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb 

arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki 

ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, oʻrtada 

joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift bilan 

belgilanadi. 

• Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim 

etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga 

mos kelishi shart.  

• Maqolalar oʻzbek, ingliz, rus va barcha turkiy 

tillarda taqdim etilishi mumkin. 

• Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy 

asoslanganligi, ishonchli va koʻchirmachilik 

holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir; 

• Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan 

tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi; 

• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va 

mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 

maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

“ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ” 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на 

состоявшемся в Самарканде саммите 

Организации Тюркских Государств, а 

также координации и освещения научно-

исследовательской работы, проводимой 

в области тюркологии, Международный 

журнал Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарофа Рашидова «Тюркологические 

исследования» прошел государственную 

регистрацию. Журнал предназначен для 

публикации результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

Научный журнал на основании 

решения Высшей аттестационной 

комиссии (ВАК) Министерства высшего 

образования, науки и инноваций 

Республики Узбекистан от 8 мая 2024 

года под номером 354/5; Он включен в 

перечень научных изданий, 

рекомендуемых кандидатам на 

получение ученых степеней доктора 

философии (PhD) и доктора наук (DSc) в 

области истории и филологии для 

публикации своих научных результатов 

по своим диссертациям. 
 

          
 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных отношений 

тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание  

и литературоведение; 

✓ Литературные отношения  

и переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 

 

Телефон: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Веб-сайт: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

 

• К публикации принимаются статьи объемом 8-10 

страниц; 

• Структура статьи: 

1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, слева: 3 

см, справа: 1,5 см, вверху и внизу: 2 см; с 

межстрочным интервалом 1,15, формат листа А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 

автора(ов) должны быть написаны заглавными 

буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места работы(учебы), 

регион, Республика, номер телефона, адрес 

электронной почты и ORCID-номер автора(ов) 

должны быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 

содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи, помимо языка, на котором 

написана статья, должна быть аннотация на 2-х 

других языках (на выбор – узбекский, английский, 

русский и турецкий). 

6. Аннотация должна содержать не более 120-150 

слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых слов, 

освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 

b) Основная часть (Main part); 

c) Результаты и обсуждение (Results and Discussions); 

d) Выводы (Conclusions); 

e) Литература (References) – в алфавитном порядке 

f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 

(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы нумеруются 

арабскими цифрами и обозначаются как 

«Рисунок». Знаки или указатели размещают под 

рисунком, в следующей строке, посередине и 

выделяют жирным шрифтом. 
 

• Тема научной статьи, представленной автором (или 

соавторами), должна соответствовать рубрикам 

журнала. 

• Статьи могут быть представлены на узбекском, 

английском, русском и всех других тюркских 

языках. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 

обоснованность, достоверность и плагиат 

информации и доказательств, представленных в 

статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале публикуются 

только статьи, рекомендованные экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и не 

возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin 

sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme 

politikasının başarılı şekilde 

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

Bilimsel dergi, Özbekistan 

Cumhuriyeti Yükseköğrenim, Bilim ve 

İnovasyon Bakanlığı'na bağlı Yüksek 

Kabul Komisyonu'nun 8 Mayıs 2024 

tarihli ve 354/5 sayılı kararına esasen; 

tarih, filoloji alanlarında Felsefe Doktoru 

(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc) 

akademik derecesini almaya aday 

kişilerin tezleri dolayısıyla bilimsel 

sonuçlarını yayınlaması tavsiye edilen 

ilmî yayınlar listesine dâhil edilmiştir. 
 

              
   

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 

1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 14 

punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, sağ 

kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt kenarından 2 

cm’lik boşluk bırakılarak, tek sütün olarak, 1,15 

satır aralığında, A4 boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve baba 

adı tam olarak büyük harflerle yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, çalıştığı 

(öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, telefon 

numarası, e-posta adresi ve ORCID numarası 

eksiksiz olarak verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını ve 

sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında, makalenin yazıldığı dilin 

yanı sıra 2 dilde de (isteğe bağlı olarak Özbekçe, 

İngilizce, Rusça ve Türkçe arasından seçilecek) 

açıklama bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 

yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 

tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye 

yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 

a) Giriş (Introduction); 

b) Ana bölüm (Main part); 

c) Sonuçlar ve tartışma (Results and Discussions); 

d) Sonuçlar (Conclusions); 

e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın tarihi 

- sayfa şeklinde parantez içinde verilecektir 

(Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar “Resim” olarak 

Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler resmin 

altına, bir sonraki satıra, ortaya yerleştirilir ve koyu 

yazılır. 
 

• Yazarın (veya ortak yazarların) sunduğu bilimsel 

makalenin konusu dergi sütunlarıyla örtüşmelidir. 

• Makaleler Özbekçe, İngilizce, Rusça ve tüm Türk 

dillerinde gönderilebilir. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 

dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden yazar(lar) 

sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 

uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 

yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 

yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 makalesi yer 

alacaktır. 
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